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PRESENTAZIONE DEL MATERIALE BILINGUE
Il materiale bilingue prodotto durante il progetto “Ci vediamo più tardi” consiste in un Kit di

Accoglienza e dei Test d’ingresso.

Il KIT ACCOGLIENZA è formato da diverse cartelle contenenti avvisi e/o comunicazioni utili

per la scuola (insegnanti e segreteria) e per le famiglie:
− La cartella famiglia contiene:

1. tre deleghe (per la scuola dell’infanzia, primaria e secondaria di primo grado),

2. la dichiarazione del ritiro dell’alunno dalla scuola,

3. la giustificazione dell’assenza,

4. la richiesta del colloquio con gli insegnanti,

5. la richiesta di entrata posticipata o di uscita anticipata.

− La cartella insegnanti contiene:

1. l’autorizzazione per il corso di nuoto,

2. l’avviso del colloquio con gli insegnanti,

3. l’avviso del corso di nuoto per la scuola primaria,

4. l’avviso per la sospensione delle lezioni,

5. l’avviso per le uscite didattiche,

6. il questionario alunno (per raccogliere le informazioni degli alunni neoarrivati),

7. le parole per accogliere (parole e frasi utili nella comunicazione in classe).

− La cartella segreteria contiene:

1. il documento cumulativo (con le principali comunicazioni e autorizzazioni

della famiglia),

2. la domanda di iscrizione,

3. il modulo per la scelta della religione cattolica.

I TEST D’INGRESSO di matematica e di italiano hanno diversi livelli per coprire le necessità

della scuola primaria e della scuola secondaria.
− Prove di italiano (con risposte grafiche e/o a scelta multipla)

1. Immagine-parola (collegamento di parole e immagini),

2. Disegni e Storia delle lumache (disegni e comprensione del testo),

3. La nuova arrivata (testo descrittivo con immagini),

4. Una luna maliziosa (comprensione del testo),

5. Cara Elisabetta (lettera: comprensione del testo),
6. Avviso alla classe (testo regolativo: comprensione del testo).

− Tre prove di matematica e geometria (con risposte numeriche e/o a scelta multipla).

I documenti, riadattati e tradotti, sono stati presi da:

− Servizi Sociosanitari Valseriana srl

− Centro Come di Milano

− Istituto comprensivo Marcello Candia di Milano

− CASNAV Académie d'Aix-Marseille

− J.C. Rafoni, N. Deruguine, Passerelles en quinze langues Évaluation-lecture en langue d'origine

La traduzione è stata svolta da:

− Kleita Saliu per la lingua Albanese

− Bouchra Gzouly per la lingua Araba

− Mohan Sarker per la lingua Bengalese

− Anna Pizio per la lingua Cinese

− Paramjit Banger per la lingua Hindi

− Carmen Jimenez Sinti per la lingua Spagnola

Si ringrazia Nada Charara per il prezioso aiuto e la collaborazione durante tutto il progetto.
Infine, un ringraziamento speciale va a Zelda Amidoni, la quale ha creato il progetto, ha formato gli operatori e, soprattutto, ha trasmesso la sua passione per questo lavoro.

Bergamo, 29/03/2019
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